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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Verily We sent Noohan 3546 (Noah) to his people 
let-warnhvo^^your' people, from before that 
(hetiaesj eventuates)* them a painful torment. 






SSTA*...C.....r!^ * 



Said [/;><?|: O, my people verily I am for you b 
{iterative ivarner) manifester. 






3. That let-you z worship Allah and ettaqoho (let 
guard you z against the displeasure of Him) and let-obey 
you 2 [me] 3347 . 



Oj*-l»lj e^ijlj Alii Ij-^-pI 0' 



4. [H<?] forgives for you b of your 11 offenses and delays 
you b to a/alen 3348 (term-limit) musamma 3549 (that which is 
designated and/ or named) ; verily Allah's ajala (term- 
if it x came not(/o /?<?) delayed \if\ had you c [were] 
know you 2 . 






5. Said [he]: my Lord; verily I invited my people 
nightly and daily. 



mjAj.... 



6. Then not augmented them my invitation except 
a fleeing. 



G'j* *J C$i&*J>**ji JU* 



7. And verily I, everywhen I invited them to forgive 
them \You s ], they 2 made/emplaced their fingers in 
ears andistaghshaiP 3550 (affirmably overlaid they 2 ) thek- 
selves w by their garments and they 2 persisted 

istakbaro 3531 (they 2 affirmed their" 1 prideful haughtiness) 
istekbaran 3532 (ajjirmableprideful haughtiness) . 






U/*»U (*r.^ 






jnnj IjLSjlII \jjS^Zi\j 



8. Afterwards verily I invited them openly. 



,,0,iIfe,M^i,JL 



9. Afterwards verily I proclaimed/unfolded for 
I concealed for them israran 3333 (absolute 



p> oj^Clj p> c-aIpI lj\ ^5 



.m..l>lh... 



10. So I said: let-seek you 2 your n Lord's 
verily He [was] Ghaffarn (Ever/ Stout Forgiver). 






3546 Allah's messenger Noah is the first messenger from Allah to the mankind. There is interesting story about 
him in a as he discusses Ayah 14 of (S7:14-)! 

3547 The letter "0" in "iiJ^M," by Arabic {linguistic) Rule, is called " 1 4 i> yj»^y V &**■ < JU*ll jl AjISjII Ojj" which 
precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "<|" in "li^h 3 '" is omitted, for "< « jtViti ; " = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony {rhyme) ! See ta^a Jj*a^ '0'j^' SH'j 6 '! 

3548 The word "<J*VI" means term-limit, see O' -- ^'! 

3549 The word " musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named] 

3550 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

3551 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word!! 

3552 The word "istekbaran"—"^^ ffi ' " I" does «o/ have an exact English equivalent per se\ It is, masculine, subjective 
noun, meaning: afftrmance-of-self arrogance. Hence, we transliterate and parenthetically explain] 

3553 Ibid, except for "U>"!!' 



3554 The word "Ijjiiiwl" = "O'j^l Lw&!" = "j 
"\jjjilui\"p erS e] So I settled for saying: "you 



seek forgiveness]" In English there is no seemly way to 



say: 
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IjUp 

...TSMWwft:. ^*. 



11. Sends [H] on you b the Heaven w abundantly ^iVVl <r"fe -T - tf . it L.* J 



12. And [He] supplies you b by possessions and sons r^- -. .-- y'\_> <\jjj' 
and [H?] makes for you b gardens w and [He] ' , J'\ * ' ^ * ^ "j, < 

makes for you b rivers. yp5 \jfv>*J^ J^JJr -1 ^ -^"' 



13. What (/x) for you b not fear 3555 you 2 for Allah a a. f^ ^ ^ J *- «o >£$ £ 



14. While 3556 #*&/ {already and affirmatively) \He] created 
you h (in) phases. 



(jfj) Ijl^Jbl^flio- JLSj 



15. Have not seen you 2 how created Allah seven / *ll -ait &£• CjlS Ijy Jjl 
Heavens w ttebaqan 1 (in tiers, I superposing. QliGoo'j) 



16. And [He] made the moon x in them 73558 an Ji^-j \jj> ^J ^lill J»-j 
illumination x and [H<?] made the sun w a lamp x . ^ I?-!/*- Jr< &J t 



17. And Allah sprouted you c from the Earth* a. ^q • -Vt '" juifcuiif' 
{absolute-sprouting. ' * L>? 



18. Afterwards [He] returns you b in it w and ° £-»!. V&3 l^j ^fjujj p 
([He] emerges/ producesjou^ekhrajan {absolute emergence). ^ &.|'L.| 



19. And Allah made for you b the Earth* (W) a 
carpet/an expanse 3561 . 



^ \±\l#p'}i\j&fe!&\5 



20. To thread you 2 of it w paths fejajan™ 2 {spacious- ^ tcif ; ^ K ; i^l£.?j 



21. Said Noohon {Noah): my Lord, verily they -v^p '**! il/ r-«i HlS 

disobeyed me, and ettaba'ao {closely-followed they 7 ) „**<,, *t,\,',* .• j.^ 

whom p not augmented him his possession and ■'•-VAJ J<i ^-* ai ji^ cj* 'j*H'J 

his children except a loss. |2| IjL-l*- S/j 



22. And machinated they 2 a machination kubbara [^ | x ll£=a KiCi I/S^. 



enormous) 



23. And they 2 said: assuredly let-not leave [yo^ «y- 'k^\\- /> Jg V IJlS. 
aa'lehatd* {deities)^ and assuredly let not leave Jj/«w *' '\,f ** '>, (,« '.' 
Waddan, and nor Suwa'an, and nor Yaghotha and ' — '->** ^-* *■'>*" \> '^jOj-^ 
Ya'ooqa and Nasra 3563 . ggfg; !/^j t3 j*j j 



3555 The WO rd "O^J-'" from "^j" meaning: feared'. But such meaning for "^j" is always, according to the 
linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "titiii U j\ &j*j U " see d)* - ^'! 

3556 The "j" in this Ayah is and adverbial" J," hence "while," see (j^-" 3 J>*^ 'O'j^ 1 m'j 6 '!! 

3557 The wor d "tili" j s "JW"= adverbial! But since in English there is no adverbial equivalent for 
"tier/ superposing' so I transliterated! Additionally, The word "LSlJa" i s an epithet, i.e. an adjective bearing 
multiple meanings: (l) plural: fordid ("JW* J ck*" -*), or plural for ^Ma like "S^J J Mj"), and (2) an 
infinitive noun for <jjl«! See "lt^> Aa^I" J Oj-oaJI jiilf 

3558 Some Arabic linguists say that the locution "Ofcp"="in [she-]them]" is by way of figure of speech] Such as: one 
who saw a few Americans and said: "I saw the American'.' ^What he jw was some American not all of them'. 

3559 The WO rd "UUJ"= "absolute sprouting" is "<j^a^ <»j-»I O 61 4Ah tjjJJaa Jjaia ^A"— infinitive objective noun instead of 
infinitive noun'. See <j^-^ J>«a^! 'O'j^' ^'j^!! 

3560 ibid! Only here it is with respect to "emergence'." 

356i That is to say a vast expanse to inhabit and spread 'in it! And the word "JaUju"= " carpet' is also a figure of speech 
for "fijSii!," that is by way providing bounteous hospitality, generous dwellings as well as extending ennoblement to 
the sons of Adam, as so stated in the Ayah: "And laqad [verily, already and affirmatively) karrama {had bestowed 
generosity and ennoblement) We Adam's sons!" (517:70). 

3562 The word "^^" (also "£laJ" with dhamma or kasrah on the "<-«") means wide open valleys, i.e. not "passes," 
as "passes" suggest narrow gaps between mountains, according to the dictionary definition'. 

3563 All the names: Waddan, Suwa'an, Yaghotha, Ya'ooqa and Nasr are idols which the pre-Islamic Arabs were 
worshipping! Such idols were figures of good people for which those Arabians thought by worshipping 
such figures, that such worship will enable those people to intercede for them with Allah: 
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24. And qad '{already and affirmatively) they 2 

misled/wasted many/much and not \You s ] 
augment the dha'lemeena (injustice-doers) except a 



, t 



*y % \j£ U-^ 1 «^i 



*., - 



m ^ui^ h\ oi-UiJ 



Op IjUajl 



25. From when" their offenses w /inequities W3564 (^^ 
^») drowned they 2 then (ZW been) admitted 
a Fire w ; then not they 2 found for them of lesser 
than/without Allah succor ers. 



26. And said Noohon (Noah): my Lord let-not 3565 
[You s ] on the Earth* of the disbelievers a habitant 



&^i.hA^.....^....L^jyl 



27. Verily You g en (if) \You s ] leave them 3567 (shall) 
they 2 Your ' eba 'da (worshippers/ submitters/ laves) and 
beget they 2 except a fa'/eran 3568 (religious-cover-ripper)* 
kaffaran 356 (resolutely disbeliever* /ingrate*). 






28. My Lord: let- forgive \You s ] for me and for my 
begetters (parents) and for whoever [/><?! entered 
house (<&r) a believer and for the he-believers and 
she-believers and let-not \You s ] augment the 

injustice-doers) except tabara^ 10 (an utter 






3564 There is "f Jai" and "AJJai" both are "inequities" committed intentionally and therefore are sins] So, "AjJai" 
in " (lS' l jhV ' is feminine and singular, and "f ■*»' is masculine and singular. 

3565 The word "/«/' here, denotes and connotes the imperative of expressing a request] 

3566 The word "jyJ" is of "JW 3 " »o/ "Jl*s!" Thus, "jyJ" is an inhabitant or habitant, and »o/ intensive noun\ If it 
were intensive noun it would have been "Jlj^S j'j J !" See L H ft lj^! 

3567 That is let them on the Earth! 

3568 The word "j*«'= "ripper of religious cover" as the religious cover prohibits or prevents its wearer from 
committing crimes in the open! So when the ripper of religious cover rips off such a cover he exceeds the 
bounds! See S^'j^ for the word "j* 1 ^!" 

3569 The word "jl*f," paralleling "JUA" hence to intensify "jlSS" it is prefixed as "resolutely ingrate!" 

3570 The word "IjW 2 " is an infinitive noun="<J^ J>*a-> -2 <l)ljM S 1 '^' J»3 ijA^a f*"!," therefore implying 
intensity; hence "utter" to indicate such intensity! 
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